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Eim3aBera XeHHOHEH
B mupe ¢dgpa3oBbix riiaroaos. Kauura nepsas

Heurto Bpoae npeaucjioBus,

WIH MOYYNTEJbHAsI UCTOPHS 0 TOM, YTO ObIBaeT ¢ HHOCTPAHIIAMHU, OTIPABJISIOIIH-
MHCSl B AHIVINIO, He 3Has1 (Ppa30BbIX IVIAroJoB.

B onmHO#1 JTOHIOHCKOW TOCTUHHMIIE JI0 CHX TTOP PACCKa3bIBAIOT O 3JIOKJIIOYCHUSIX HEKOEeTo OM3He-
cMeHa 13 OpaHIuK, BOJIEIO Cy/IbObl OKa3aBIIerocsl B AHIJIMM U OCTAaHOBHUBIIIETO CBOM BHIOOP UMEHHO
Ha 3ToM otene. [lommmHHOrO MMeHn paHily3a paOOTHUKU OTENsl, pasyMeeTcsl, He PacKphIBAIOT.
Hazosewm ero miist ynooctBa Meche JKumboep.

ITo mpockbe r-Ha Kuibbepa, KOTOpBIi, KaK OH caM MoJjaraj, JOBOJIbHO CHOCHO U3BSICHSIICS
TO-aHIJIMACKH, €r0 MOMECTHIIM B HOMepe ¢ OKHaMu Ha yiuiry. ['-H JKuibOep kak pa3 pacrakoBbIBa
CBOM 4eMOJaH, KaK BAPYT yciblal Kpuk. «Look out!» — kpuyas kro-to cHapyxu. «HTepecHo, —
nojgyMast (ppaHIly3, — 4TO 3TO TaM MPOKMCXOAUT?» B ToJI0Be ero TyT ke 3aKpyTHIMCh-3aBEPTEIIHChH
M3BECTHbIC €My aHITIMICKUI clioBa: «LLook — 3TO CMOTpeTh, a out O3HaYaeT «HapyxKy». FIMEHHO 3TO
CJIOBO HaIlla aHTJIMYaHKa, MagaM Merep, MPOM3HOCKIIA, BHICTABIIsIsI HAC BOH U3 KJIacca».

«Yro ke momyyaercs? — NpoaosKal paccyxaarh ¢gppanitys. — [Tomydaercs, uto look out — 310
CMOTPETb HAPY:Ky UJIH, MHAYe, BHITJISIIBIBATD. YK HE MEHs JIU MIPOCST BHIIVIAHYTh 7» Henonro nqymas,
KunpOep pacraxHyi OKHO U BRICYHYJICS HApYKy. OH ¥ OTOMHUTBCS HE YCTIeN, KaK MOJTyYHJT CUITbHBIN
yaap 1o rosnose. Kak mozxe BbIsICHUIOCh, paboune pacuMIaiv KPBIITY (32 HECKOJIBKO THE JI0 9TOTO
ObLIT CUJIbHBIN yparaH) u cOpachlBaJid BHU3 BETKH, OOJIOMKH Yepenullbl U Bce Takoe mpouee. JKept-
BOM OJIHOTO U3 TaKUX OOJIOMKOB U OKa3aJics JI0OONbITHBIN T-H JKuiboep. Ho He Tonbko. Ere 6onee
3JTYI0 IIYTKY C HUM CHIrpajio He3HaHue ¢pa3oBoro riaronia look out, KOTOPbI OH MOHSUT CIUIIKOM
OyKBaJIbHO.

OnpaBuBIIMCH OT MOMYYEHHOW TpaBMblI, rocnonuH KuibOep 3amuican B CBOEM THEBHUKE:
«OkaspiBaercs, B aHINIMUCKOM si3bIke “Look out!” moxer o3nayare “Don’t look out!” Boucruny,
AHIIMs — Mopckas iepxkana. Jlaxke B UX sI3bIKE MOJIHO MOIBOJHBIX TeYeHUN U pudOB, U 51, KakKeTCcs,
HAIOPOJICS HA OIUH U3 HUX !»

JleficTBUTEbHO, pabouue, pacUMIIaBIINE KPHIITY, BpeMsl OT BpEMEHHU MPeIyIPesKIaIn MPOXo-
KHUX 00 onacHocTH, Kprua: «LLook out!», uto o3Hauaet «beperucs!». ['ocnonun Kunbpoep mocrpanat
OT He3HaHUs1. Ecfii BBl HE XOTUTE OKa3aThCsl B AaHAJIOTUYHOM CUTYallUd, yuuTe (Ppa3oBble IJIarosl,
rocroga! HauaTe MOXKHO XOTsI OBl C 3TOI KHHIH.

ABTOp MOCTPOMJI CBOW yUeOHMK Kak COOPHUK SI3BIKOBBIX 3aJauek. YuTaresio rpejjaraercs
PeLIUTD 3a/1a4Ky, ONMUPAsCh HA YK€ UMEIOIUecs] Y HEero 3HaHUsI WM IIPYU3BaB Ha MOMOIIIb 3/IPaBbIi
CMBICTT M MHTYHIIMI0. He HyXHO rpu pelieHnn 3agadek npuderatsh K nmomory VHTepHeTa, BHIMCKH-
Basi B HEM 3HAYEHUsSI UCIIOIb30BAHHBIX riarosnioB. CTapaiiTech HAWTH OTBET CaM, a TIOTOM CBEpPbTE
CBOHM OTBET C OTBETOM B KJIIOUE, KOTOPBII HAXOMUTCS TYT ke. MHOrue KJII0YM ColepKaT He TOJIbKO
MPAaBUJIbHBIN OTBET, HO 1 KOMMEHTApUH, TIOIYac JOBOJIBHO MPOCTPAHHbIE, U3 KOTOPBIX Bbl CMOXKETE
TIOTIOJTHUTH CBOM 3HAHMSI O TOM UJI KTHOM (ppa3oBoM riarosie. Kaxoe cieayioliee yrpaxkHeHUe Ou-
paetcsl Ha 3HaHUs, MOJTy4YEeHHbIE paHee, MOSTOMY BBHIMIOJHATh UX JIy4llle MOAPsH, MPOABUTAsSICh OT
yIpaKHEHUs K YIPAKHEHUIO.

[TpaBrIILHO MOHSATH COAEPKAHKE TEKCTOB BaM MOMOT'YT JIOCTATOYHO MOIPOOHBIE MOCTPAHUYHBIC
CJIOBApUKU, KOTOPbIE B CBOE BpeMsl ObUTH U3BSITHI N3 OyMa)XKHON BEPCUM KHUTU B BUIY €€ OOJIBIIIOrO
oObeMa.

7Kenaio BaM MpUATHOTO BPEMSIIPETIPOBOKICHH S !
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I'1aBa nepBast
O TanHCTBEeHHBIX HCYE3HOBEHMUSIX,
HECAHKI[MOHUPOBAHHBIX MIPOHUKHOBEHUSIX,
nooderax u Jpyrux nepemMenieHusix B NPpOCTPaHCTBe.

3ananue 1

JHonumure BTOPYIO 4acTh IjaroJia get, KOTOpbIil, yKa3bIBasi Ha NepeMelleHue Yeo-
BeKa WU MpeJMeTa B MPOCTPAHCTBE, B TO *Ke BpeMsl He 00J1aJJaeT YeTKO BbIPa’KeHHBIM
3HAYEeHHEM M YacTO HYKJAeTCsI B YTOUHCHHUH.

1. B 3aniepToii u3HyTpY KOMHATe HaW/IeH TPYI 3ayIIIEHHOrO My )X4Y1HBI. [I0OCKOJIbKY OH HE MOT
3a/IyIIUTh caM ceOsl, OUIMK He OCTaBAJIOCh HUYETO APYToro, Kak MPeAroNokUTh, YTO XO3SIMH JJOMa
ObL1 youT. Takoe ymMo3ak/ioueHre He MOTJIO He TPUBECTH MHCTIeKTopa JlecTpeiiia B 3aMeIaTe/bCTBO:
OH HUKaK He MOT TOHSITh, KaK MPECTYMHUK MTPOHUK B KOMHATY M KaK BHIOpaJiCsl U3 Hee. EauHCTBEeH-
HOE OKHO TOXe OBbLJIO 3arepTo U3HYTpH. «5l CKaxy BaM, Kak yOWiilia IPOHUK B KOMHATY, — CKa3al
nputieqmuii Ha Beipyuky Llepnok Xommc. — OH mpone3 BOH B TO OTBEpCTUE B MOTONKe». — «Ho
OTBEpPCTHE CIIMIIIKOM MaJio», — Bo3pasui Jlectpeiin. «CoBepIlieHHO BEpHO, — Coriacuiicss XOJIMC. —
Hwu Bam, HU MHe B Hero He Iposie3Tb. Ho TOT 4enoBek mim, ckopee, TO CyIIecTBO, KOTOpPOe COBep-
IIAJIO 3TO MPECTYIUICHUE, CIesalo 3To 0e3 Tpyaa».

Kakoii rinaroa ucnoan3oBaj Illepaok Xosamc, onmuchiBasi AefiCTBHsI NMPeCTYIHUKA
(«poHMK, MpoOpaJicsi B KOMHATY») — get away, get back, get down, get in, get out nim get
through?

2. «S1 mpuien BeIpa3uTh BaM CBOE BO3MYILEHUE, XOIMC», — CKa3aJl B IPyTrOf pa3 MHCHEKTOP
Jlectpeiiz, BpbIBasich B TOCTUHYIO. «Bo3mylneHne?» — yaAUBUICS 3HAMEHWUTHIH CBHINUK. «[la, BO3My-
mieHue! 3a BUYEpaIHIOK Bally HIyTKY. Bbl yiui, OpocvB MeHs1 OHHOTO B 3a0pOIIEHHOM JIOMe, U3
KOTOPOTO s He MOT BbhIOpaThcsl. HaBepHOE, XOTeNM caMu JOCTaBUTh MPECTYIHUKA B YYACTOK, YTOObI
MIPUCBOMTH ceOe BCE JIABPHI 32 €r0 IOUMKY». «/la uTo BbI TaKOE TOBOPUTE, MHCIIEKTOP! — IpepBaJl ero
Xonmc. — JIBeps Obuia He 3arniepta. HykHO ObIIIO He TAHYTH ee Ha cedsl, a TPOCTO TOJIKHYTh».

Kakoii u3 BblllleHa3BaHHBIX IJIaroJioB ynoTpeoui nacnekrop Jlecrpeiia, ropops, 4ro
He MOT BbIOpaThes u3 3aanus? “I couldn’t get 1

3. TloHsB, YTO €ro HUKTO He XOTesl 0OBECTH BOKPYT Majblla, MHCHEKTOp JlecTpeiin HeMHOro
yCTIOKOMJIcS. «Ballia ucTopysi HaOMHMIJIa MHE OfIMH MHTEPECHBIH cityyail, — ckazan Hlepnok Xonme. —
He cnyyaii naxe, a ckopee 3aragky». MIHcniekTop u 1okTop BaTcoH BbIpa3uiiy xelnaHue Mmociaylarh.
Bor sta 3aragka. Pasranaiite ee, HO pesx/ie JIOMUILIUTE HEIOCTAIONIYI0 YacTh (ppa3oBOro riaroja.

A boy is in a prison cell with no windows and no doors. There are no holes in the ceiling or
trapdoors in the floor, yet in the morning the jailers find him gone. How did he get ?

prison cell Tiopemuas kamepa; hole orsepctue; ceiling norosnok; trapdoor mok; floor mnom;
yet oqHako, TeM He MeHee; jailer Tiopeminuk; find him gone He 0OHapyXMBalOT ero B Kamepe

4. C nosBiieHneM B redat pacckasos o [lepioke Xonmce aBTop 1 €ro repoil BHE3aITHO 00pesIu
HOMYJISIPHOCT. M TyT BBISICHUIIOCH, UTO y Kalpu3HOH Aambl, IMeHyloiei ceds Cnasa, 3a coOna3Hu-
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TEJILHOM BHEITHOCTBIO CKPbIBAETCsI HEMaslo oTpuliatesibHbix yept. Kak-to pa3 Ilepnok Xonmce mipu-
I11eJT IOMOU B TAKOM BHJIE, CJIOBHO €ro MPOIYCTHIIN Yepe3 Mscopyoky. «Hy u Bup y Bac, Xonmc! —
MMPOKOMMEHTUPOBAJ YBUJEHHOE J0KTOp BarcoH. — Uto ciayuymiock? Y Bac HeT JBYX MyroBHI] Ha
MUKaKe U KeTka chexaia HaOok». «[lepex momMoM coOpasiack OrpoMHasi TOJMA 3€BaK, — OTBEYA
CHIIITUK, — BCIO yyuity 3anpyanin. [locneqHee Bpemst Belikep CTpUT cTalia YTO-TO CITUIIIKOM YK MHO-
TOJIIOTHOM. f ef1Ba MPOTUCHYJICS».

Kak 3Byuasau cjaoBa Xoamca nmo-anmmickn? Jlonuimnre HeJ0CTAONIYI0 YacTh (ppa-
30B0r0 riaroJa. “There is a huge crowd outside. I could hardly get ”’ B Bamem
pacnopsi’keHHH BCe Te Ke IecTh Hape4duil — away, back, down, in, out u through.

5. Kak u3BectHO, JOKTOp BaTcoH mo6ui nocnath yTpoM MoAosble, U XOJIMCY MHOT/IA IPUXO-
JMJIOCh TIOAHUMATh ero ¢ nocrenu. «BcraBaiite, Batcon. Mbl yxoqum depes nondaca». Kak 3Byuanu
€ro CJIOBa MO-aHIJIMICKU?

Jonummure HeAOCTAKWIIYK 4YacTh (ppa3oBoro riaroga. “Get , Watson!
We’re leaving in half an hour.”

6. Kak-T1o pas, yxe Oymyuu skeHaThIM, TOKTOp BaTcoH 3a6071em u 101ro He Bbi3gopaivBai. Ero
COOCTBEHHbIE TPAAUIIMOHHBIE METO/IBl He TToMorai. JKeHa 0KTopa coodmia XoiaMcy o Oone3Hn
apyra. ToT mpuiien ero nmpoBegaTh U MPUHEC CHaJ0O0be COOCTBEHHOTO M3TOTOBJICHUsS — OOJBIIYIO
KOpPOOKY, B KOTOPOH JIeKaJIM TP TaOJETKH, KakIasi BEIMUYMHON ¢ Hebombioe Omoxtie. «[Ipornotute
OfIHY M3 HUX, IPYXKHUIIIE, U yKe 3aBTPa BbI OyIeTe KaK OrypurK».

JlonuimuTe HeJOCTAIONIYI0 YacTh (PPa3oBOro riaroJa, 4Yrodbl y3HaTh, KaK CJIOBa
Xoamca 3Byuyasu no-anrimicku: “Get one of these , and tomorrow you will be as
good as new.”

7. Nncniextop Jlectpeiin ObUT 10 HaType OYeHb Mopo3puTeseH. MHoraa ero HemoBepYUBOCTh
JOXOIMJIa 10 TOro, YTO OH HAuMHAN nopo3peBars camoro Illepnoka Xonvca. OH cuntan — u He 6e3
OCHOBAHUI — YTO y TOTO €CTh BCE 3aJaTKHU MpecTynHuKa. Kak-To pa3 mocne aep3Koro orpadieHust
MHCIEKTOP SIBUJICS K BEJIMKOMY CBHIIMKY O€3 MPUIJIAIICHHS U C TIOpOra 3a/1aJ1 CBOM IIaBHBIH BOITPOC:
«B KoTOpOM Yacy BbI BUepa Be4epoM BEPHYIIUChH IOMOW, MUCTEP XOIMC?»

Bot kak ero cjioBa 3By4aJjy No-aHIJIUACKH. 3/1eCh HeJ0CTAEeT TOJbKO OIHOTO CJIOBA.
HomummTte ero: “At what time did you get last night?”’

8. IokunyB HU ¢ yem odbutenpb Illepmoka XomMca, y KOTOPOro OKa3ajioch HECOKPYITMMOE
anmou, nHcrekTop JlecTpei ycblma, Kak OMUH U3 YIUYIHBIX MaIbUHUIIIEK OpocuI eMy Benea: «BoH
UJIET TOT TyOMHHOTOJIOBBI TIOJUIEVCKUH, TTPO KOTOPOT'O MUIIIYT B ra3eTax». VIHCMeKTopy SMuTeT He
noHpaBwics. OH c/ienan HeCKOJIbKO 1IaroB Ha3ajl M 3a/1ajl CBOM BTOPOM IJIaBHBIA BOMPOC 34 JIEHb:
«KT0 13 Bac Ha3BasI MeHs TyOMHHOTOJIOBBIM ?» OIMH U3 MaJIbuyraHOB Oe3 3a3peHust COBECTHU TYT Ke
Beigas nipusATenis: «OH!», v TOT, HeIONATO qyMasi, Opocuiicsl HayTeK. VIHCTIEKTOpP MPUITYCTUI 32 HUAM,
Kpuya: «A Hy BepHuch! TeOe He yiitu ot MeHsi!» Ho Manbuyran cBepHyJI 3a yroi — v ObLT TaKOB.

Jonumure HeJOCTAIYI0 YacTh (hpa3oBoOro riaroja, 4rodObl y3HaTh, KaK KPHK
NMOrOHHU 3ByuaJ no-anrauiickn: “Come back here, you! You won’t get ”

Kurou. B 3TOM niepBoM 3a/1aHMM MBI CTOJIKHYJIUCh C CAMBIMU TIPOCTBIMH TPEICTABUTEIISIMU
MIPOCTIaBJICHHOM TIIesibl (DPa30BBIX IJ1arojIoB, B KOTOPHIX KakIasi U3 COCTABIISIONINX ellle He yTpa-
THJIa CBOEro OYKBaJIbHOTO CMBIC/IA: away YKa3bIBaeT Ha yjaajeHue oT Mecta aedctsus, back — Ha
IBWXEHUE B OOPaTHOM HAIlpaBJIEHUH, in — Ha JIBUKEHUE BOBHYTPb, Out, sIBJISISICH MPSIMOM TIPOTUBO-
TIOJIOXKHOCTBIO TIOCJIEZIHETO, — Ha IBWKEHUE HapyKy, down — Ha BMKEHHE BHU3, UP — Ha JBIKEHNE
BBepX, through — Ha HanMuMe NpPenATCTBUIA Ha MyTH CJIEJOBAHMS.
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CoOTBETCTBEHHO, MpaBWIbHBIA OTBET B MEPBOM ciydyae — get in. [lo yxe yka3zaHHOU npu-
yiHe (HaJM4Ke NpensaTcTBUil) riaron get through, KOTOpsIil Ha IEPBBI B3MJIsA]] TOXKE MOT [TOKa3aThCsl
YMECTHBIM, HaM He MOIXOIUT. 3aTO OH BIOJIHE YMECTeH B ueTBeptoit uctopun. “There is a huge crowd
outside. I could hardly get through,” — ckazan Xonmc. (CpaBaute Taksxke: “Traffic was very heavy, but
we managed to get through.” — «/IBuxeHue Ha opore ObUIO OYeHb MHTEHCUBHBIM, HO HaM YIaJIOCh
KOe-KaK MpoOpaThCsi CKBO3b MOTOK MAIIIUH».)

Bo BTOpOI1 icTopuu ciioBa uHcekTopa Jlectpeiina, pemmsiiero, 4yro rocnozaa Barcon u Xonamce
3arepiy ero B 3a0poIlieHHOM JjoMe, 3Bydanu Tak: “T couldn’t get out!” 1ot ke ppa3oBwIii raro, get
out, c/Ie1oBajIo BCTABUTH B TEKCT 3araJIkM, paccka3aHHON XoiaMcoM. B Hell roBOpHUTCSI O MaJIbuMKe,
HaXOJISIeMcsl B TIOPEMHOW Kamepe Oe3 OKOH M JBepei, Oe3 OTBEepCTHid B TMOTOJKE WU JIIOKOB B
nonny. OiHaKo, HECMOTPSI Ha BCE 3TO, HA YTPO TIOPEMIIKU OOHAPYKUIIU, YTO MAIBUUK Hcue3. Kakum
oOpazom? OTBET: OH MPOCTO YIIIeN, Be/ib B IOMEIIEHNH He ObLIO JBEPEid, TOIBKO 3USIOIINE yCTOTON
MIPOEMBI.

JlloOGuBIIIerO MOHEKUTHhCS B TMOCTENHM JOKTOpa Barcona Xommc Oymwn cioBamm: “Get up,
Watson! We're leaving in half an hour.”

B miecroii ucropuu, rae Xoamc BHICTYNAET B POJIU JieKapsl, €ro clioBa 3Byvar Tak: “Get one of
these down, and tomorrow you will be as good as new.” 3uech get down o3HauaeT «ObITh MPOTJIOYEH-
HBIM», YTO COOTBETCTBYET HANPABJICHHIO JBIKEHHS JIEKAPCTBA 0 MUILEBOLY.

B cenpmoit ucropuu He Bce cTonb ogHo3Ha4YHO. CKopee Bcero, Jlectpeiin cnpocut: “At what
time did you get back last night?” Back B jaHHOM ciiydae yka3biBaeT Ha BO3BpAIEHUE B TO MECTO,
KOTOpO€ CHIIIMK B cBoe BpeMs nokuHysl. Ho Jlectpeiin mor Takxke cripocutb: “At what time did
you get in last night?” ITpu oTBeTe Ha BOMPOCH «Kyda?» U «TAe?» in Takke 03HAYaeT «JIOMOM» WIn
«aoma». Harmpumep: “Her husband was out late last night. He didn’t get in until almost midnight.” —
«Ee myx BYepa 3anepxaiics gono3aHa. JloMoil OH BepHYJICS MMOYTH 3a MOMHOUb». OIHAKO clieqyeT
MMETh B BHUIY, Y4TO y get in eCTh M MHOE 3HaYeHUe, & UMEHHO TIPOHUKHOBEHNE BOBHYTPb, 4acTo 6e3
paspertienus xo3seB goma: “The burglar got in through an unlocked window.” — «I'pabutens Bie3 B
JIOM 4epe3 He3anepToe OKHO».

BpocuBimcs BAOroHKY 3a MajeHbKUM Xy/IUTaHOM, HHCTIeKTop Kpryai: “Come back here, you!
You won’t get away!” 3ech get away o3HaYaeT «yOexarb», «He ObITh TOWMAHHBIM.

10
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3ananue 2

B onHoii nepeBHe coOMpaiu AEHBI'M HA CTPOUTEIBLCTBO Orpajibl BOKPYT Kiiagouina. Bee napamm
IIeAPON PyKOH, KpOMe OJHOTO YeJIOBeKa, KOTOPBIN OTKa3ascs kepTBOBaTh Ha 3a060p. CBOM OTKa3 OH
obocnoBan Tak: “In the first place, there is no one in the graveyard who can get ; and, in
the second place, there is no one out who wants to get J

JlonuImTe HeIOCTAIONIYIO YacTh (PPa30BBIX IJIATOJIOB MO CMBICITY.

in the first place 30eco: Bo-niepBbiX; in the second place Bo-BTOpBIX;
graveyard kiaouie; there is no one out HeT HUKOTrO CHapykH (3a MpeaeIamMu KJiaIouIna)

Kumrou. Bor uro y Bac nomkHo Obuto momyuuthes: “In the first place, there is no one in the
graveyard who can get out; and, in the second place, there is no one out who wants to get in.” —
«Bo-1miepBhIX, Ha KJ1ag0OuIlle HeT HUKOTO, KTO MOXET OTTY/Ia BHIOPAThCS; a BO-BTOPBIX, 32 Tpe/ieiaMu
KJIQJIOMIIA HET HUKOTO, KTO Obl XOTEJT Ty/Aa MOMACTh».
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 3

Korna on onycrumiics nepen Hell Ha OJHO KOJIEHO, €€ CepAle 3aTperneTaio oT cyacTbsl. «Bor
OHO, 3TO JONrOXAaHHOe MrHoBeHue! Ceilyac OH MONPOCUT MOEN pyKu», — nogymana oHa. Ho, kak
0Ka3aJioch, cepite ee ooOManys10. OH MOgHsUI ToNOBY U ckazall: «IIIHypok pases3aics. [Ipomry nmpo-
HeHus». Takas BOT UCTOpHSL.

OnnmmnTe NMO-aHIVIMICKH JeiiCTBHe, NPUBe/lIee B TpeneT nmpekpacHyiw aamy: He
went on one knee — my heart fluttered (rpenerars) — and then he tied his shoe.

Kurou. IIpaBuiibHblii oTBeT: went down.

I'maron go 311ech MOKHO 3aMEHMTD Ha get, 3HaYeHHe MPEeUIOKEeHUs OT 9TOro He u3MeHuTcs: He
got down on one knee and asked her to marry him.

12



. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 4

B kakom nmoJjo:xkeHun HaxXO0QUWJIHUCH JKAU, IIOJYIUBIINE TaKOH npmca3?

1. Get up!
2. Stand up!

Kurou. B nepeBoe 06a npensyioxeHus 3By4aT oiMHakoBo: «Bcragaii!», «[logaumaiics!» Ho
HeKas pa3HHIIAa MeXy HUMH Bce ke pucyTcTByeT. [lepBoe mpenioxkeHne MOKeT ObITh aJpecOBaHO
KaK YeJIOBEKY, KOTOPBIH JISKHUT B TIOCTENIH, TaK U CUJSAIIEMY YeloBeKy. B mocieanem ciyyae get up
CTAHOBUTCSI CHHOHMMOM TJ1arosna stand up, KOTOpBIi O3HAYaeT, YTo 10 STOrO MOMEHTA YeJIOBEK CHIEI.
Stand up — 3T0 «IMOAHATHCSA HA HOTH».

13



. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 5

Cynbst Musiep ObLT U3BECTEH CBOEH JIOTOITHOCTHIO: TIOKA HE JIOKOTIAeTCs JI0 MeJTbYaNIIINX JIeTa-
el He ycrokouTcsl. OHAXABl Y HErO COCTOSUICS TAKOM pasroBOp ¢ OOBUHsIEMBIM. MBI TOJIBKO OIy-
CTHJIM OTHO CJI0BO. JlonuimuTe ero.

JUDGE: You stated that the stairs went down to the basement, is that correct?

DEFENDANT: Yes.

JUDGE: And these same stairs, did they also go ?

judge cynbs; state 3asBiisTh; Stair ctynenbka; basement noaynoaBajibHbIN 3TaX; correct mpa-
BUJIbHO, BepHO; defendant oOBUHsIeMBbIit

Kumrou. Cyaps cipocuit: And these same stairs, did they also go up? — 1 3tu camble cTyneHbKH,
OHH BEJIN HE TOJIBKO BHU3, B I10ABAJI, HO 1 HaB@pX?

14



. EnmmzaBera XeliHoHeH. «B mupe ¢pa3oBbix rarono. Kaura nepsasi»

3ananue 6

INopoceHok ocrancst onquH goma. ['yisist o KoMHarte, OH BAPYT OOHApYXHJI PO3ETKY B CTEHE.
OH 3amep OT yOUBIICHHS, TIOTOM CIIpociil: «Tebst uto, 3amypoBasiu?» [TOCKOIBKY 9TO ObLIT aHTJIHIA-
CKHUI MOPOCEHOK, TO CBOM BOIPOC OH 3aJall Mo-aHMIMICKU. YTo oH ckazan? Jlonuimre HelocTako-
1IyIo yactb (ppazoBoro miarosia. 9to down, in, on uiu out? (Hanmomuio, uto cymiectButenbHoe brick
o3HauyaeT kKupnud. COOTBETCTBEHHO, IJ1arol to brick ykasbiBaeT Ha pa3iMyHble paOOTH C IPHUMEHEe-
HUEM KUprnuya.)

Have they bricked you ?

Kumou. ITopocenok cnpocui: Have they bricked you in? Brick in — 310 «3aki1agpIBaTh KUpIiu-
YaMi», «3aMypOBBIBaTh». Hapeure in yka3biBaeT 37ech Ha HaXOX/IEHUE BHYTPH HEKOETO OrpaHNYeH-
HOTO TMPOCTPAHCTBA.

15



. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 7

IIpouTHTe HMCTOPHIO U JONMIINTE HEJOCTAKIIYI0 4YacTh ppa3oBoro riarosaa. B
BallleM pacnopsi:KeHun 4eTbipe cjoBa — down, in, out, through.

A car was involved in a street accident. As expected, a large crowd gathered. A newspaper
reporter, anxious to get his story, could not get near the car. Being a clever sort, he started shouting
loudly, “Let me ! Let me !' T am the son of the victim.” The crowd made
way for him. Lying in front of the car was a donkey.

a car was involved in a street accident aBToMOOWJIb CTaJT yYACTHUKOM JJOPOKHO-TPAHCHIOPT-
HOTO TpoHCIIecTBUS; as expected kak M cieoBano oxunarsk; crowd tonma; gather codbuparbes;
newspaper reporter ra3eTHblii perioprep; anxious to get his story ropsiuii xenaHuem 3arnoayduThb
cBOIO HcTOpuio; get near the car mpoGparbcs Kk mMammHe; sort 30ece.: TvIl yesoBeka being a clever
sort Oymyun napHem OarrkoBuThiM; shout kpudath; victim sxeprBa; make way paccTynuThbCs, JaTh
nopory; lying in front of the car was a donkey niepen maiHou Jexan ocesn

Kumrou: Penoprep kpuuan: “Let me through! Let me through! I am the son of the victim.” —
«[Iponycrute mens! [Iponycrute mens! 51 cbiH nocTpagaBIIero».
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 8

Yem npurpo3mnia my:xy muccuc I'pun? lonummure HeocTawmyo 4actb opa3oBoro
1J1aroJia, UCX0si M3 CBOEro >KUTEHCKOro onbIiTa M UMEKIHNXCS Y Bac B PacnopsiKeHnu
yeThIpex BapuaHToOB — away, back, in, out.

MRS. GREEN: One more word from you, and I will leave you and go to my
mother.

MR. GREEN: Taxi!

Kumrou. Muccuc I'pun ckazana: “One more word from you, and I will leave you and go back to
my mother.” — «EIie 0qHO cI0BO, U 5 YAy OT TeOs Ha3aa K Mame!»
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 9

Come back nau go back? 3anosHuTte npoodes OJHIM U3 STUX IJIAroJioB.

"Excuse me, is the prison far from here?"
"That depends. It took me an hour to get there and 15 years to back."

prison TioppMa; far from here nanexo orciona; that depends kak mocMoTpeTh (3TO 3aBUCHUT
OT 00cTOsITENLCTB); it took me an hour y MeHs yien yac Ha To, 4TOOBI

Kurou. Ha Borpoc rmpoxoskero o ToM, JaJieKo Jid 0 TIOPbMbI, HETABHUI 3aKJTIOYEHHBINA OTBE-
tir: “It took me an hour to get there and 15 years to come back.” — «MHe TOHaTOOWIICS BCErO
Yac, 4ToObl MONACTh TyJa, U 15 jeT, uToObl BepHyThCs OTTyAa». Eciu 31ech 3aMeHuTh come Ha go,
TO CMBICJI BBICKa3bIBAHUSA UBMEHHUTCA, IIPUYEM CYIIECTBEHHO!: «Mmue HOHaIIO6I/IJICH BCEro 4ac, ‘{TO6BI
MONACTb TyAQ, U 15 JieT, 4ToObl BEpHYTHCS Tyl OMSATh».
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 10

JlaBaiiTe monpooOyem eme pa3. B3risinure Ha cjaeaywomue Npeaio:KeHusi N CKazKUTe,
03HAYAIOT JI OHH OJ{HO W TO Ke.

1. He wants to go back to his wife and children.
2. He wants to come back to his wife and children.

Kurou. Eciu cynuth 1o niepeBojty, B 3TUX JBYX IPEATIOKEHHUSAX peub, Ka3auoch Obl, UET 00
oHOM U ToM ke: «OH XO4eT BEpHYThCSI K CBOEH keHe». Tem He mMeHee, sl HOCUTENIS sI3bIKa 3TU
NpeAIoKeHus: He UAeHTUYHbL. OHM OTJIIMYAIOTCS TEM, YTO NMPHUHSATO HA3bIBATH MEPCIEKTUBOM, KOTO-
pasi B JaHHOM CJly4yae YKa3blBaeT Ha TO, C Ybel TOUYKH 3PEHUs] ONMHUCHIBAIOTCS COObITHS. B mepBom
CIIy4ae aBTOPOM BBICKA3bIBAHUSI SIBJISIETCS TOT YEJIOBEK, OT KOTOPOTO YXOASIT, UM MPOCTO CTOPOH-
HUIA HaOmogaTe b, a BO BTOPOM — HEKTO, KTO JKUBET BMECTE C €r0 KEHOM, K pUMepy, KaKoH-HUOYIb
PONCTBEHHUK, WJIM CaMa 3aKOHHAsI CYTpyTa.

dakTruecky pazHUIA MEXKAY STUMH (Ppa30BBIMH IJIArolaMH OTPaKaeT PasHUIy MEXAy IJia-
rojlaMu come M g0, KOTOpbIe B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB 03HAYAIOT MPSIMO MPOTUBOIOIOKHBIE BEIIH.
OOBIYHO come yKa3bIBaeT Ha JBMKEHHE 0 HAIPABJIEHHIO K TOBOPSIIIEMY, a 20 — Ha IBUKEHUE TIPOYb
ot ropopsiiero. Hampumep: “Days come and go, but my feelings for you are forever.” — «[Inu nipu-
XOISAT U YXOIST, HO MOHM UYBCTBa K TeOe OCTaHyTCsI CO MHOW HaBCeTJa».
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3amanne 11

Come out niu go out? YUrto ckaszaua majaenbkuil J[zxopax?

George knocked on the door of his friend’s house. When his friend’s mother answered, he
asked, “Can Albert to play?” “No,” said Albert’s mother, “it’s too cold.” “Well, then,” said
George, “can his football to play?”

knock cryyars; answer (the door) oTkpsITh 1Beph (B OTBeT Ha cTykK); well then Hy, Torna

Kurou. B 06oux ciayvasx [[xopmk yrnorpeOw riaroi come out.
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3amanue 12

V muccuc ['puH OBUTO HEMAJIO MPETEH3UH K MyXky. B 4acTHOCTH, OHa CuMTasa, YT0 OH COBEP-
IIIEHHO He yMeeT BecTu ceOsi 3a cTosoM. OIHAX /bl OHA, HE BBIAEPKAB €ro POMKOTO YaBKaHbsI, CKa-
3ana: “For goodness sake (6ora pagm), eat with your mouth closed!” Ha urto muctep ['pun pe3oHHO
sametn1: “But how do I get the food e

JlonuiuTe HeJOCTAWNIIYIO YacTh (ppa3oBoro riaroJa.

Kurou. I'pun ckazain: “But how do I get the food in?” — «Ho kak e s1 Toria nojgoxy ey B pot?»
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3amanne 13

I'pabuTesn 3aBJiajie)id JJeHbraMu, HO YTO Jajbine? /lajbine cuTyaiusi Morjia pa3Bu-
BaThCs NMO-pa3HOMYy. B KakoM U3 onHCaHHBIX HIZKE CJIy4aeB Mbl HABEPHAKA 3HAe€M, YTO UM
yAAJ0Ch YHTH C JeHbramu?

1. The robbers took the money and ran out.
2. The robbers took the money and ran away.

Kurou. Yem €110 3aKOHYMIIOCH B IEPBOM CITy4ae, Mbl HE 3HaeM, TIOCKOJIbKY UCTOpHUsI OOpBIBa-
eTCcsl Ha TOM, YTO rpaduTelu BhIOSKAIU U3 3[aHusI. Run out — 3TO BCEro JIMIIIb «BHIOSKATh HAPYKY».
CHapyXy MX MOIJIM YXe TO/KU/IATh TIOJMIEUCKHE, HO MOIJIM U He MOMKUAaTh. [ padutenu mormm
yexaTh Ha TIOJKM/IABIIICH UX MAaIllHE, HO MOTJIO CJTYYHMThCS TaK, YTO Y MAIIMHBI BAPYT 3arI0X MOTOP
WY, TIOKA OHU 3aHUMAJIMCh CBOUM HEJIETKUM JIEJIOM, MEJIKHE XYJIUTaHbl CHSUIM ¢ MAIIMHBI KOJIECO.
Bo BTOpOM Cily4ae Mbl 3HaeM, 4TO MM yAAJIOCh YUTH C MeCTa MPECTYIUICHUs: away YKa3blBaeT Ha
yZIaJIeHue OT MeCTa ISHCTBUS, a YacTO TaKke, KaKk Mbl YBUMM B JJaJIbHEHIIIEM, HA Oe3HAKa3aHHOCTb.
Wupivu cioBamu, BTOpOe MpeIoKeHNE ClieTyeT TIOHNUMATh Tak: «["padutenv 3a0pasv IeHbI'M U I

niepy».
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 14

Muiccuc CMHT paccKasbiBaeT MoApyre O CBOEM My’Ke, KOTOPBIN mporail 6e3 BeCTU HECKOJIBKO
JeT Hazaj. «Kak Takoe MOIJIo Cly4uThes 7» — yauBiseTcs noapyra. «/a BoT ciiyunnock», — FOBOPUT
Muccuc Cmut 1 100aBysieT oaHy U3 ciaenytonmx ¢pa3. Kakyo?

1. One evening he went away and never came back.

2. One evening he went out and never came back.

Kurou. TlockomnbKy peub uaer o 0e3 BEeCTH IMpoMaBIilieM 4eoBeke, To Muccuc CMUT AO/KHA
ObL1a BRIpa3uThes Tak: “One evening he went out and never came back.” — «OHax/Ipl BeUepOM OH
BBIIIIEJT M3 IOMY U TaK U He BepHyJIcs». Eciu Ob1 oHa ckazana “One evening he went away and never
came back”, T0 3TO 03Ha4asI0 ObI, YTO OH YIIIEJ, IOTOMY YTO PEIIv YUTH.
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3amanne 15

Hekwii npenogaBatess (pu3nky ObUT U3BECTEH CBOMM KOBapcTBOM. OH JTIOOWII 3aaBaTh CTY-
JEHTaM KaBEep3HbIC BOMPOCH, JIUIIL ObI TIOCTABUTh UM «HEYI». B TOT MIOHbCKMIA IEHb OH OBbLT 0CO-
6enHo B yaape. “C kakoro jiepeBa ynaio s10j10ko HeloroHa?” — cripocuit oH cryaenrta bpayna. Cry-
neHt pacrepsuics: “He 3Hato, cap. C myOa, HaBepHOE».

Hy, mMbI-TO C Bamu 3HaeM, uTo Ha AyOe s10710Ku He pacTyT. Ho BOT 3HaeTe v BbI, Kak CKa3arh
TMO-aHIJIMICKU «YTacTh C JIepeBa», ec peub ujer o sionoke? Jto fall off the tree, out of the tree
i down the tree?

Kurou. [TpaBunbHBIT OTBET: 0JI0KO, pacTyiiee Ha aepese (on the tree), mamaet off the tree.
Out of the tree 6pUT0 OBI BEpHO, ecii ObI IOJIOKO JI0 3TOr0 HAXOAUJIOCh, CKaKeM, B JIyILIE, U BBITIAJIO
u3 Hero. Fall down 6bu10 OB rpaMMaTHUECKH MPABHIIBHO, €CTIM Obl MBI OTPaHUYIIIUCH (PPA3OBBIM
J1arojioM, yopas CJIOBO tree:

The apple fell down. — SI650K0 ynao Ha 3emIio.

Jpyroii BOIIPOC, YTO CUTYaIHs B 9TOM CiIydae Oblia Obl, OISATh ke, HHOW. Hanmpumep, Mambunk
COpBaJI ¢ iepeBa sIOIOKO, a IOTOM BBIPOHIUI ero. Breidop mexy fall off u fall down 3aBucHT riaBHbIM
00pa3oM OT TOro, 4To TpedyeTcsi MOMYEPKHYTh: OTKYJa YTO-TO YIaJlo WX Kyjaa oHO yrnayo. OTKyaa
— off, BHu3 — down. Hanpumep:

He fell down and cut his knee on a piece of glass. — On ymnai 1 nope3aj KoJIEHO O KYCOK CTeKJIa.
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 16

3adyemM mounencKuil octaHoBuJ MamuHy? O 4yeMm OH XoTeJ npeaynpeauTbh BOIM-
TeJsi?

TRAFFIC POLICEMAN: "Sir, do you realize that your wife fell out several miles back?"
DRIVER: "Thank God, I thought I had gone deaf!"

traffic policeman perynuposmuk, corpynnauk II1C; do you realize 30ecs: BH B Kypce, UTO;
several miles back Heckonbko Muiis Hazaz; go deaf OrIoOXHYTbH

Kumrou. [Monuneiickuii xoTea npeaynpeAauTb BOAUTENss O TOM, YTO €ro >KeHa BbINaja U3
MarHbl. @pa3oBsii riaron fall out ynorpeoiseTcs 3/1ech B CBoeM OYKBaJTbHOM CMBICTIE — «BBITIACTh,
yKa3biBasl Ha JIBKEHUE M3HYTPH (IO 3TOTO JKEHIIMHA HAXOMWIACh B cajloHEe MaluHbI in the car)

HapyKy.
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 17

ITOT Pa3roBop MOJO0r0 YeJ0BeKa ¢ KOCMEeTOJIO0roM JHIIHHI pa3 MOATBEPKIaeT,
HACKOJILKO HEJI0JITOBEYHOIl ObIBaeT KeHCKasl Kpacota. UToObl y3HATh, YTO CJIYYHIOCH,
BaM HYKHO 0N CATh HeJAOCTAIOUIYI0 YacTh (hpa3oBoro riaroJa.

BEAUTICIAN: Did that mud pack I gave you for your girlfriend improve her appearance?
MAN: It did for a while — then it fell

mud pack rpsizeBas Macka; improve her appearance y1y4iuTh ee BHEIIHOCTh; for a while
Ha Kakoe-TO BpeMsi, HeHa10/1ro; then motom

Kurou. Ha Borpoc kocmerosiora, momorsa Jid rpsi3eBasi Macka, KOTOpyl0 OHa (KOCMETOJIOT )

niepesaia it OAPYTd MOJIOJOTO YesioBeKa, TOT OTBETHWII, YTO €€ BHEIIHWN BHJl HeCKOJBKO YIyd-
HIWICS, HO HEHAJIONTO, TOCKOJIbKY MacKa BcKope oTBasiuiack — fell off.
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3amanne 18

ChIH MpHIIeST HABECTUTH CBOETO TSIKeJIO0 OOJIbHOrO OTIA B OoybHUIIE. BApyr crapuk cXBaTHII
PYUYKY M HauaJI 9YTO-TO SIPOCTHO mucath. Ha 3T0, 0UeBUIHO, YIIJIM BCE €0 CHJIBI, TIOTOMY UYTO KapaH-
JaI1 BCKOpE BBIMAJ U3 €ro pyK, U oH ymep. ChiH ObLT HACTOJIBKO OXBaueH ropeM, YTo Aaxe He MOMIY-
MaJl TIPOYECTb 3aMKCKY, JHIIb MAIIMHAIBGHO CYHYJ €e B KapMaH MH/Kaka. Yke Ha IMOXOpOHAaxX OH
Hallynajil B KapMaHe JIMCTOK OyMaru U pa3BepHyJI, YTOOBI MPOYeCTb. TO OKa3alach MpeIcMepTHasI
3arucka otia. O yem roBopuiiock B 3arnucke? Jlonuimre HeoCTaloIIylo YacTh (ppa3oBOro riarosa.

The note said, “Get my oxygen tube (kuciopogHas Tpyoka)!”

Kurou. Crapuk Hanmcan: “Get off my oxygen tube!” — «Coiii ¢ Moelt KUCIIOPOIHOM TPyOKH |»
CeiH HacTynuI Ha TPYOKY (on the tube), 1 KucIOpON NIepecTan MocTynaTh. 371ech off, Kak u B TipeIbl-
AyILeM 3alaHu1, YKa3bIBaeT Ha yaaJieHue ¢ MoBepxHoCcTH. CpaBHHUTE TaKKe:

“Would you please get your feet off the table?” — «Byap mobe3eH, yoepu Horu co crosnal»

“Get off my back!” — roBopuT uesioBeK, KOTOPBII XOUeT, YTOOBI €r0 OCTABWIIM B IOKOE WU
nepecTany u3BoaUTh: «OTBKUCH!»

27



. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 19

ABHuaToOp pa3BiieKaeT NMPHUBJIEKATEJIbHYI0, HO HE 0YeHb YMHYIO OJIOHJIUHKY paccka-
3aMH U3 CBOell *KU3HU. BoT oHa U3 3aXBaThLIBAIOIIUX HCTOPHii, KOTOPYI0 OH paccKa3aJl.
O uem oHa?

AVIATOR: “First one wing came off and then the other, and-"
SWEET BUT DUMB: “Ohh-h-h, then what did you do?”
AVIATOR: “I grabbed for the drumstick and helped myself to some white meat too.”

first cnauana; wing Kpbuio; sweet MUJIOBUHBIN, cUMIIaTUUHbIN; dumb riymneiii; grab cxsa-
tuTh; drumstick xyprnas Hoxka; helped myself to monoxun cebe Ha Tapesky

Kurou. ABratop pacckasbiBaeT 0 TOM, Kak OH 00eian B pecropane: «CHavaia 0TopBaioch OJHO
KPBLJIO, TIOTOM JIpyroe, otoM—». TyT OH caeniast may3y, YToObl HaC/IaAUThCs POU3BEICHHBIM 3(pek-
TOM, 1 MPOJIOJIKUI: « 5] CXBATHII KypUHYIO HOXKY, 2 TOTOM OTBEAas ¥ OeJIoro msica Toxe». Ppa3oBblii
raron come off 371eck ynorpeoisiercss B CBoeM MpsIMOM 3HAYeHUH «OTOpBaThCs». Hampumep:

“When I tried to pick up the suitcase, the handle came off.” — «Koraa s nbItancs noaHsTh
YEeMOJIaH, pyuKa OTOpBajIach»;

“This button came off my coat.” — «9Ta MmyroBuiia 0Topajachk OT MOETO MaJIbTO».

Kpome Toro, come off — 370 «OTKJIEUTHCS», «OTCOGAMHUTBLCS», «CXOMUTH» (O MSTHE), HAIPU-
Mmep: “Do you think that dirty mark will come off?” — «Kak Tbl gymaernib, 3T0 TeMHOE MSTHO OTOU-
ner?»
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3ananue 20

Down uan off? 3anosinnTe Kaxab1ii MPoOeJ MO IXOASIIMIM CJI0BOM.

THE LAW OF GRAVITY

The airman was explaining the use of the parachute to a group of listeners.

“And what would happen if the parachute failed to open after you jumped ?” asked
a listener.

“Oh, that wouldn’t stop me

"9

replied the airman. “I'd come just the same.”

law of gravity 3akoH Tarorenus; airman nwiot; explain oObscHaTh; listener ciymarens;
happen npousoiity, ciyuutscs; fail to open He packpbiThes; just the same Bce paBHO

Kurou. Bot uto gomkHO 6bUT0 Y Bac nomyunThest: “And what would happen if the parachute
failed to open after you jumped off?” “I'd come down just the same.” — «A 4TO CIyuuTCs, €CiIu
MApAIIIOT He PaCKPOETCs MOCJE TOrO, Kak Bbl CIPBITHYJIM ?» — «$1 Bce paBHO npu3eMitiock». [Ipbiratsh
¢ 6opra camoniera —3T0 jump off, MOCKOJIBKY 10 TOr0 MapanIoTUCT Haxoauscs on board — Ha 60pTy.
CornacHO 3aKOHY 3€MHOTO TSITOTEHHSI, OH OyeT JIETeTh 10 HAIPaBJICHUIO K 3eMJie, TO €CTh BHU3 —
down.
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. Emm3aBera XeitnoneH. «B mmupe dppa3zoBsix riaronos. Kuura nepas»

3amanne 21

Down uan off? 3anosinnTe Kaxab1ii MPoOeJ MO IXOASIIMIM CJI0BOM.

ANGRY PASSENGER: Porter, didn’t I give you five dollars to be sure and see that I got
at Cleveland?
PORTER (who had struggled with a passenger earlier in the morning): Dear me, then who was
that gentleman I put at Cleveland?

porter 30ect: IPOBOJHUK CHIAJILHOTO BaroHa; to be sure and see that uroOs! BbI mpocienum
3a TeM; struggle cpaxarncs; earlier in the morning panee tem xe yrpom; dear me! 60xe moii! BOT
Tak Tak! BOT Te Ha! OaTiomKu!

Kurou. Bot 4urto y Bac gomkHo Obuto momyunthes: “Porter, didn’t I give you five dollars to
be sure and see that I got off at Cleveland?” “Dear me, then who was that gentleman I put off at
Cleveland?” — «[IpoBogHMK, pa3Be s He Jaj BaM IATh JIOJUIAPOB, YTOOBI BBl TIPOCIICIIIIN 32 TEM,
YTOOBI 51 HETPEMEHHO colrie ¢ noe3aa B Kimmsnenae?» — «boxe moii! Torga KTo ke ObLT TOT IKEHTIIb-
MeH, KoTtoporo s ccaaun B Kmuenenge?» CxomuTh ¢ camosnieTa, kKopaOins, moe3ga — 31o get off,
MOCKOJIBKY JIO 9TOT0 Maccaxup Haxoauscs on board.
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IIpouTHTE HCTOPHIO MPO paccesiHHOrO npodyeccopa, JONHCAB HEJOCTAIOIYIO YaCTh
¢pa3oBoro raaroaa. Iro down, off, out num up?

An old professor and his wife were sitting one night in front of their fire, both deep in thought.
Suddenly the bell rang. “Good gracious, that’s my husband,” whispered the wife, and rose to open
the door.

“Confound it”, exclaimed the professor, ran to the window and jumped

fire 30ecv: kamun; both 00a; deep in thought norpyxennsiii B cBon Mbiciy; the bell rang
3a3BeHes JBepHO 3BOHOK; good gracious! 6osxe moii!; husband mysx; whisper menrars, nmpormern-
TaTh; rise (rose, risen) mogHATHCs; confound it! yept modepu!; exclaim BoCKIMKHYTH

Kurou. [TpaBuibHbiil otBeT — jumped out. [Io aToro nmpogeccop Haxoauics BHyTpY MOMele-
HUA (in), TO3TOMY MphIraTh OH OyAeT Hapyxy. Eciu BbI mpennonoxuim, 4ro 310 down, TO 3HAUMT,
BBl HEJJOCTATOYHO OTYETIMBO MPEACTABIIIN ceOe cuTyaruio. BoT ecim Obl OH Kakoe-To BpeMsl B Hepe-
IIATETBHOCTH MOCTOSUT Ha KapHu3e (on the ledge) u TOMBKO MOTOM MPBITHYJ, TO 3TO ObUIO ObI dOWn.
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B3riassaure Ha >TH ABa NPEJIOKEHUA U CKAKUTE, UAECT JIU B HUX pE€Yb 00 O0JHOM H
TOM 7Ke€.

1. T was going out to look for Jane, and I was hoping you would come with me.
2. I was going in to look for Jane, and I was hoping you would come with me.

Kurou. O61m1ast cutyaiysi B 3TUX NMPEJIOKEHUSIX OJMHAKOBA: MOTEPSUIACh JAEBYIIKA IO UIMEHH
JlxeitH. [lanpinie ucropun pacxoasaTcs. B mepBoM cityyae oterr IeByIIKM cOOpaJICsl Ha €€ MOUCKH U
MIPUIJIAIIAET ChIHA TPUCOSTUHUTHCS K Hemy. (DTO MOryT OBITh Takke /iBa Opara Wid ABOE Ipy3e —
CYTH Ji€J1a 3TO He MeHseT.) Bo BTOpoM citydae OTell M ChIH YK€ OTIIPABUJIMCh HAa TIOMCKU U TIOZIOLUIN
K JIOMY, B KOTOPOM I10 UX MPETOJIOKEHNIO MOKET HAXOAUTHCS JIeByIIKa. OTell COOOIIaeT ChIHY, YTO
coOupaeTcsi BOWTHA BOBHYTPb U MPHUIJIAIIAET €ro MPUCOSAUHUTHCS K HEMY.
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3akoHuUHTe paccka3, JONHCAB HeJA0CTAIIYI0 4YacTh (hpa3osBoro riaaronaa. Kakoi
aprymMeHT IpHUBeJ MyXK?

A knock at the door startled the woman out of her sleep. Scared to death, she tried to wake
up her husband:

“Get up! There's a thief trying to enter the house!”

But the husband kept snoring peacefully as though he had not heard a thing.

The woman shook him until he finally opened his eyes.

“What happened?” he asked.

“I think there is a burglar outside.”

“A burglar! Burglars don’t knock! They break

A knock at the door startled the woman out of her sleep. Keniuna B ucnyre npocHynach Ot
HEOXKUIAHHOTO CTyKa B IBepb; scared to death Haryrannas no cmepru; wake up Oyauth, pa3oynuTh;
husband my:x; thief Bop; keep snoring npononxars xpaners; peacefully mupno; as though ciosHo,
oyaro; shake Tpsicru; burglar Bop-nomymHuk

Kimou. Myx ckazan: “Burglars don’t knock! They break in.” — «[lomymiHuku He crydatr. OHu
BJIaMbIBaIOTCS B oM ! » Break in 31ech 03HauaeT «He3aKOHHO IMTPOHMKATh B UYKOM JIOM C LIEJIbIO Orpad-
nenusi». Hampumep: “Someone tried to break in while we were away.” — «KTO-ToO mbITasicst BTIOMUTBCS
K HaM TOKa Hac He ObLIO JIOMa».
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B uem ynpekaeT 00BHHsIEMbBIii Cy1bI0?

DEFENDANT: You're very hard to please, Your Honour. When I broke in, you sentenced me
to five years; when I broke out, you, again, sentenced me to five years.

you’re hard to please Bam TpynHo yroguts; Your Honour Baina yects (oOpawernue k cyove);
sentence IIpUroBOPUTH

Kurou. OOBHHSIEMBII CUUTAET, YTO Ha CYbI0 He yroauib. «Korna st BioMusics B JOM, — TOBO-
PUT OH, — BBl IPUTOBOPUJIA MEHS K 1sATH rogaM. Korja st 6exast u3 TIOpbMBI, BbI OIISITh IPUTOBOPHIIH
MeHsI K TISITU TOfIaM».

[IyTka mocTpoeHa Ha OObITpbIBaHNM (Ppa30BbIX I71aroso break in u break out. Break in ymo-
TpeOisieTcs B y’Ke M3BECTHOM HaM 3HAYEHUH «HE3aKOHHO MPOHUKATh B UYKOH JIOM C LIeJIbI0 Orpaod-
JIEHUS», «COBEPIIATh KPaKy CO B3JIOMOM», break out — B 3HaU€HNU «COBEPIIATH MOOET U3 TIOPHMBI».
ITO He eIMHCTBEHHOE 3HAUEHUE ITOr0 (hPpa3oBOro Iiarosyia, Ho OAHO U3 OCHOBHBIX. CpaBHUTE TaKKe:

Six prisoners were caught attempting to break out. — Illectepo 3aKII0YeHHBIX OBLTH MTOMMAaHBI
TIPY TIOTIBITKE K OETCTBY.
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Hexkro ®pen Cumricon, oOagartesb BHYIIUTEIbHBIX OUIIETICOB, ITPUIIIE] HAHMMAThCSI B PECTO-
paH BbimrOaon. OHAKO XO35MH 3aBe/ICHUsI He B35 €ro Ha 3Ty paboTy, HO M He OTKa3asl HaoTpe3.
OH BApYr mogymal, 4To BHYIIUTENIbHBIE OMLIETICH eMy Obl Toxxe mpuroamiuck. Ho mms vero? Bor
OykBaJIbHBIE CJIOBa Xo3simHa: “Actually, 'm not looking for a bouncer. I'm looking for someone to
throw customers in.”

actually BooO11ie-To, coocTBeHHO roBopst; look for sb! rickath koro-mi6o; bouncer Boimbana;
throw Opocars, KugaTh; customer moceTuTe b

Kurou. Xo3suH ckazan: «Boo0iie-To, MHe HyKeH He BbilmoOana. $1 uiny Kkoro-Huoyap, KTo Obl
3aIIBBIPUBAJ KJIMEHTOB B PECTOPAH».

Tsb= somebody; sth — something
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JeHbru He Bcerja OLIBAIOT B PajiocTh. Bo BCAKOM ciiydae, 3TOT MOJIO/I0 YeJIOBEK,
yCJBIIIAB HOBOCTb, BO3MOKHO, BIIEPBbIe IOXKaJes, YTO XOpouIo 3apadarbiBaeT. B uem
COCTOS1JIa 3T HOBOCTH?

SHE: Dear, do you earn enough to support a woman?
HE: I earn enough to support two women.
SHE: Great! Then, my Mom can move in with us right after the wedding!

earn enough to support a woman 3apadaTbiBaTh JOCTATOYHO, YTOOBI COAEPKATH KEHIIMHY;
right after the wedding cpa3y nocne cBaabObI

Kurou. OH y3Han, uTto ero OyayIas Teia roTOBUTCS Mepeexarh KUTh K MOJIOJOKEeHaM Cpasy
niociie cBaibOBI. [71aro move ykaspiBaeT Ha pa3IMyHbIE BUbI IEPEMEIIEHHI, & BMECTE C YTOUHSIIO-
[IIMM HapeyueM in O3HavaeT «Bbe3kKaTh B JIOM WM B KBApTUPY». [Ipu 3TOM peub MOXKET UATH Kak
0 3acesleHUMM HOBbIX KBapTupaHToB (We are planning to move in next month.), Tak ¥ 0 IONOJIHEHUN
B COCTaBE Y€ MMEIOLMXCS KUIbLIOB, KaK B UCTOPUM C Teulel. B atoMm ciyyae (ppa3oBbiil miarosn
COIIPOBOXKJIAETCs JIoNoJIHeHUeM ¢ npeajiorom with. Harmpumep: “He is planning to move in with his
girlfriend.” — «OH cobupaercs mepedparbcst KUTh K CBOEH MOAPYKKE».
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Muicrep TBUCT, C TPYIOM CBOAMBIIMI KOHIIBI C KOHIIAMH, 33J0JIKaJI KBAPTUPHYIO TUIATY 32 JBA
Mecsina. B KoHlle TpeThero Mecsia deccepredHast Xo3sika MeOIMPOBaHHBIX KOMHAT MTPEAbsBIIIA EMY
ylIbTUMaTyM. YTO MMEHHO OHa cka3aja?

JonuimuTre HeJOCTAIIIYIO YacTh (PPa3oBoOro rjiaroJa, onupasicb Ha CBOM *KNU3HEH-
HbIH ONBIT.

“Either pay or move ”

either ... or wiu ... wm

Kurou. JIninenHas coctpaganus foMoBiaaenia ckazana: “Either pay or move out!” — «JIu6o
iaTuTe, Md0 OcBOOOKAaiTe KBapTHpYy!» Ppa3oBbil I71aroa move out, IPEACTABIISIONMNA COOOM
MPsAMYIO TIPOTUBOIIOJIOKHOCTh MOVE in, O3HAYaeT «Che3xkaTh ¢ KBapTupbl». Hampumep: “Her lease
ends next month, so she’ll have to move out soon.” — «Ee g0oroBop 00 apeH/ie UCTeKaeT B CIeAyIoIeM
Mecsilie, TaK 4TO CKOPO il TPUAETCS CheXaTh».
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JlnmmBimiics KpoBa Muctep TBUCT IOHYPO Opelt 1O yIUIIe, Kak BAPYT YBU/IET 3HAKOMOE JIUTIO.
ITo0 MnocjeHee MPUHAIeKATIO ero cTapoMy 3HakoMomy, Ixony Vaiity. «TojbKO He TOBOpU MHE,
4TO ThI coOpaics B [Tapuk», — 3aMeTus1 YaiiT, oka3piBas Ha YeMOJaH B pyke npustess. «Ecmu Obl!
ITpocro crapas kapra MeHs BeIcTaBUJIa». — «Eciii Tebe HeKya nmogarbes, s MOry TeOsi PUIOTUTh Ha
JeHb-JIPYTOi», — MPEJIOKIIT YailT.

JonumuTe HeJOCTAILYIO YacTh (ppa30BbIX IJIAroJoB, YTOObI Y3HATh, KAK HX IUAJIOT
3By4YaJl NO-aHIJIMIICKU. B Bammem pacnopsikeHun nsiTb Hape4uil — away, back, down, in, out.

WHITE: “Just don’t tell me you’re going to Paris.”
TWIST: “I wish I did. The old hag has thrown me J
WHITE: “If you have no place to go, I could take you for a day or two.”

Kurou. BoT uT0 JOIKHO OBUIO y BAC MOTYYUTHCS:

TWIST: “The old hag has thrown me out.”

WHITE: “If you have no place to go, I could take you in for a day or two.”

Hapeune out B cocraBe ¢ppa3oBoro miarojia throw out ykasbBaeT Ha TO, 4TO TBUCT oKa3zajcs
Ha yiwiie. [IproTuts — 310 take in, OyKBaJILHO «B3STh B I0M». (CM. KOMMEHTApHI K CEIbMOU UCTO-
pum niepBoro 3aganusi.) [IpegoctaBuTh MpUIOT MOKHO YEJIOBEKY, OKa3aBIleMycsi Oe3 KpoBa, My THUKY,
CUpOTe WK Oe310MHOMY KMBOTHOMY. Hampumep:

The family took in the three homeless kittens. — Cembst nputoTiIa Tpex O€3JOMHBIX KOTSIT.

Jpyroe 6r3Koe 3HaYeHNe TOro (PpazoBoro riaroia — «6parb NOCTOsIBIEB». [1o cyTH 310 TO
e camoe — Bbl IIPEAOCTaBIISIETE KPOB JIPYrOMY YesIoBeKy. Pa3Hulia Jiuiib B TOM, UTO 9TOT Y€I0BEK
B COCTOSIHMM 3aIlJIaTUTh 32 KUJIbE.
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Yro, mo-samemy, muctep CMuT caesan ¢ kKuuroi? Jlonuimnre HeJ0CTAIONIYI0 YacTh
¢gpazoBoro riaroJa.

Mrs. Smith called her husband at work: "Darling, the other day I bought a book, but now I
can't find it."

"Do you remember what it was called?"

"How to live to be 100."

"I threw it S

"What? Why on earth would you throw it I

"Your mother started reading it."

call at work no3BonuTs Ha padoty; the other day na nusx, HemasHo; how to live to be 100
Kak JIOKHUTh JI0 cTa JieT; why on earth ¢ kakol crati, Kakoro 4yepra

Kurou. Muctep Cmut BeiOpocui KHUTY: he threw it away. B 6ykBaibHOM cMbIciie hpa3oBbIi
raron throw away o3Ha4aeT «BbIOpachiBaTh 3a HEHaJOOHOCTBIO». Harprmep:

She threw her old shoes away. — OHa BeIOpocHiIa cBoM cTapsie Ty(Iu.

Pexe B 3TOM 3HaUeHNU yrioTpedsercs: hpa3oBkii r1arol throw out, XoTsi B OOJBITUHCTBE CITy-
YaeB CMBICJT Y TOT'O IJIarojia HeCKOJIbKO MHOM. Tak, Mpourpas jKeHe B IIIaXMaThl, My C JOCa/Ibl BEIOpa-
cbiBaeT ux. B Takoi cutyarmu Gosee ymecteH riaron throw out, 0COOEHHO €CJIM IIPU 3TOM yKa3bIBa-
eTcsl, KyJja UMEHHO OH UX BBIOpOCWII, Hampumep, out of the window. B To ke Bpems mpakTHYecKu
TO K€ caMOe JICWCTBHE B OTHOILIEHUU JIIOJIEN — «BBIIIBBIPHYTh», «BBIFHATH» — MEPEIAETCS TJ1arojioM
throw out. Haripumep:

His parents threatened to throw him out if he didn’t start behaving better. — Ero ponurenu
MIPUTPO3WIIN BBITHATH €T0O U3 JIOMY, €CJIM OH He U3MEHHT CBOETO MOBECHHS.

V throw away Takoro 3HaueHus HeT. Koria yenoBek yoeraer cam, he (nium she) runs away, HO
BBITHATh U3 oMy — 310 throw out (of the house). CpaBHuTe Takxe:

He was thrown out of school for cheating. — Ero BeirHamm u3 mkossl 3a oomaH. (Hanpumep,
3a CIIMCBhIBAaHHE HA SK3aMeHe. )

NwmenHo out, a He away, IPUCYTCTBYeT TakKe B cOCTaBe Oojiee KOHKPETHBIX CHHOHUMOB (hpa-
30BOrO r1arosa throw out:

She kicked her husband out of the house. — OHa BbirHana myxa u3 gomy. (Kick — «ynapsare
HOT'OM, ITMHATD; JISTaTh».)

He got bounced out of the night club. — Ero BeImBBIpHY/IM 13 HOYHOTO KJTy0a.

He was booted out of the bar for being too noisy. — Ero BeicTaBuim u3 Gapa 3a CIUIIKOM
myMHoe noBejieHue. (Boot — «garh nMuHKa».)

If they don’t pay their rent, the landlord will have to chuck them out. — Eciu onu He 3amarsr
apeH/IHyI0 IJ1aTy, TOMOBJIa/ieblly npuaercs ux BoirHaTh. (Chuck — «1BBIpATH»).
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Yro 03HAUYaAET 3TO CJIOBOCOUYETaAHHE?

The throw-away society
1. HUKYEMHBIE JTIOAUIIKHU
2. MeJIKasl CoIlKa

3. otOpocH o0IIecTBa

4. o01ecTBO NOTpedIeHNUs

Kurou. Dto 061mecTBO MoTpedieHus1, Mpon3BOsIIee U MOTPedIIsioNiee HeIONTOBEYHbIE BElllH,
«MYCOpHas! LIMBUJTA3AIIHS .
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Out nim away?

XO03MH JJOMa 3aKphIBAET KPHIIIKY MYCOPHOTO Oaka M, oOpalasich K BOAUTENI0 MYCOPOBO3a,
MIPOM3HOCUT OJHY U3 (ppa3, NpUBEJCHHBIX HIKe. Kakyio?

1. OK, Mac, take it away!

2. OK, Mac, take it out!

Kumrou. On ropopur: “OK, Mac, take it away!” — «Okeit, Mak, 3abupaii ero!» 3aech ppa3oBbIit

rnaron take away ymorpe0nsiercsi B 3HAUEHUHM «YHOCHTb», «yBO3UTh». “Take him away!” said the
Queen. — «YBeaute ero!» — Besena KOposiesa.
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Ha uT0 mokaJjoBaJjcs X0351MH CO0AKH U KAaK €ro MOHAJ 3HAKOMBbI?

“My dog is a nuisance. He chases everyone on a bicycle. What can [ do?”
“Take his bike away.”

nuisance 30ecb. YUCTOe HakazaHue; chase ruarbcs, rpeciaenoBarb

Kurou. 31iech Bee nei1o B HeoHo3HaUHOCTH npeyiokenusi He chases everyone on a bicycle. Ero
rpamMmarnyecKas CTpyKTypa JOIycKaeT JBOsikoe TojkoBaHue: 1. OH (Iiec) mpeciieyeT BCeX BeJOCH-
NeUCTOB (OYK6aNbHO: BCEX, KTO Ha Besocuriene). 2. OH mpecieayeT BceX Ha CBOEM BEJIOCHIIENIE.

Xo031H cO0aKM UMeJT B BU/ly TIepBOE 3HAUEHHE, OJJHAKO 3HAKOMBII TIOHSUT €0 HEMPaBUJIBHO U
MOCOBETOBAJI OTHATH y COOAKM BeslocHriel — take away.

«OToOpaTh, OTHATH» — €Ilie OIHO 3HaUeHHe hPa3oBOro riaroia take away. 9To MOXHO c/IesaTh
CUJIOH, XUTPOCTBIO WJTH TIO IOJTY CITYKOBI, KaK B CJEAYIOIIEH IIyTKe.

POLICEMAN: Your car is overloaded. I'm afraid, I must take away your driver’s license.

DRIVER: But, that’s ridiculous! My driver’s license can’t weigh more than an ounce!

overloaded neperpyxennsiii; driver’s license Bonutenbckue npasa; ridiculous Henenblii, cMe-
XOTBOpHBII; weigh BecuTh; ounce yHuus (0ona yruus — 28, 3 epamma)
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Kurenu ropoga N. cranm kepTBoil IyHamu. OrpoMHasi BOJIHA CMbUIA MOJNTOBUHY ropoaa. Ha
MECTO KaTacTpo(bl TyT ke CIIETENTNCh KYPHATUCTHL: 3aCTPEKOTAIM KaMepsl, 3allenkaid (oToariia-
parel. OgHomy otorpady Jaxe yaanaoch ceaaTh MOABOAHBIA CHUMOK, KOTOPBIN OH pa3MecTHI B
MOMYJISIPHOM MJLTIOCTPUPOBaHHOM KypHauie «[leprickor». [TpaBia, HEKOTOpbIE 3aBUCTHUKU YBEPSUTH,
Y10 3TO OBUT (POTOMOHTAX. MOXET U TakK, HO [yl HaC 3TO HeBaXHO. [{JIs1 HAC IIaBHOE TO, YTO B CyMa-
TOXE CO CHUMKaMH IIPOU30IIUIA KaKasi-TO MyTaHuIla. BoT 3ti cHUMKu. Briisigurech B HUX M CKaKHTe,
B YeM mpoodiema.

= g\ o = =
Mr. Hitch, a real estate agent, was drowned out. Mr. Smith, the owner of a popular night club, was drowned.

Kuirou. B cymatoxe raserurku nepemnytanu HaanucH K ¢ororpadgusam. Mucrep XuTd, areHT
0 HEBMKMMOCTH, JIMIIHJICS KPoBa, a Muctep CMUT, Bilajiesiel] HOYHOTO KiyOa, YTOHYII: €r0 CMBUIO
B OKeaH, BMECTE C MaIlIMHOW U CBapJIMBOM cyrpyroi. Drown unu be drowned o3Ha4aeT «yTOHYTb».
Kpome toro, drown — 3T0 «3aTOIUIATh, 3aJIMBATh, IOIPYKATh 1107 BOLY». VIMEHHO B 3TOM 3HaYeHUU
3TO CJIOBO yHoTpeOisieTcs: B coctaBe ¢ppazoBoro riarona drown out. B mieom nomydaercs, 4to B
pe3yJIbTaTe 3aTOIMJIEHHS YeJIOBEK JIUIINJICA KPOBa.
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Yro o3Hayaer 3ta uauoma?
EAT OUT OF HOUSE AND HOME

1. noTueBaTh rocts, MOKa OH He YMPET OT 00KOpPCTBA
2. MyCTUTH KOro-1100 1o MUpy

3. 3aJ1e3Th B JOJITH

4. 3aracty eapl

Kurou. [IpaBuiibHBINA OTBET: MyCTUTH 110 MHUPY, IOCTOSIHHO 00beasi Koro-nuoo. Peub moxer
UJITH O TOCTE, O POJCTBEHHUKAX WJIM O IOMOYAJIIaX, a TAKKe O JOMAIIHUX XKUBOTHBIX. Hampumep:
“The huge dog is eating us out of house and home.” — «391a orpomHas codaka CKOpPO HaC pa3opuT»;
“You will eat me out of house and home.” — «Ha Bac enpl He HamacebCs».
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Up niu down? 3anoJiHuTe NpoOMyCKN HY?KHbIM CJIOBOM.

SUNSET OR SUNRISE?

Two artists are standing in front of a painting.

“I like the sunset,” said one of them.

“It is not sunset,” said the other. “It is sunrise. The sun goes , and not . You
are a bad painter if you cannot see that.”

artist XyJ10’)kHUK; sunset 3aKaT COJIHIIA; SUNrise BOCXOJl COJIHIIA

Kurou. 3niech aByx MHeHMIA ObITh He MoXeT: The sun goes up, and not down. [Tockombky Kap-
THHA U300pakaeT BOCXO, TO COJHIIE Ha Hel MOJHMUMAETCs1, a He OITyCKaeTCsl.
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Kak xopomo BbI 3HaeTe reorpacguio?

1. IpeacraBbre cede, uto BHI kuBete B Jlongone. 1o pabote Bam pa3 B Mecsil MPUXOIUTCS
Bole3kaTh B lllomianauio. 3asBute 06 3TOM MO-aHIJIMICKY, BCTABUB HEJJOCTAIOIIEE CJIOBO B CIIELYIO-

mtyio ¢pasy:
Igo to Scotland once a month.

2. Jlpa xwutens mtata BaiomuHr oTripaBuivch o aenam B Texac. CooOimre 00 3TOM TO-
AHIJIMIACKHU, BCTABUB HEJOCTAIOIIEe CJIOBO B creaytontyio ¢paszy: They flew to Texas.

Kuou. 1. I go up to Scotland once a month. 2. They flew down to Texas.

TyT neno Bot B ueM. [Tomumo ykazaHust Ha ABUKEHNE BBEPX, HApeUre up UMeeT U Apyrue mpo-
CTPaHCTBEHHBIE 3HAUCHUs. B 4acTHOCTH, OHO MOXKET COollepKaTh yKa3aHue Ha JABWKEHUE B CEBEPHOM
HalpaBJICHUM UM Ha HaxoskieHue Ha cesepe. Hanpumep: “My aunt lives up in Alaska.” — «Mos Tets
KuBeT Ha Assicke»; “They have moved up north.” — «OHu nepeexanu Kyga-To Ha ceBep». meercs
B BUJLy HE CE€BEp KaK TAaKOBOM, a TOPOII, PACTIOJIOXKEHHBIN CeBEpHEE TOr0 MeCTa, B KOTOPOM 3TH JIOIH
JKAJIH TIPEKIE.

COOTBETCTBEHHO, JIBUKEHHUE B I0JKHOM HaIlpaBJieHUH OyaeT o0o3HaYaThes ciioBoM down: “We
are going down to Florida for the winter.” — «Ha 3umy mb1 yesxaem Bo ®nopuay»; “Houses are
more expensive down south.” — «Ha tore foma crosr nopoxe». B 060ux cirydasix roBopsiiie KuByT
CeBEpHee TeX MECT, O KOTOPBIX HJET Peyb.

ITockonbky HloTnanaus HaxonuTcs ceBepHee AHIVIMM, TO Mbl Harpasjsiemcs up to Scotland.
rar Baitomunr Haxoautcs ropasfo ceBepHee Texaca. [Tosatomy rocrioga GM3HECMEHBI TOJIETEH
down — Ha 10r.

W up, 1 down MOXHO B 3THUX CITy4asix OIyCTUTb. [IpeyioxkeHne Bce paBHO OCTAHETCs IpaMMa-
TUYECKH BEPHBIM:

I go to Scotland once a month.

They flew to Texas.

VYnorpebnenne Hapeunii up 1 down OTHOCHUTCS 3[€Ch HE CTOJIBKO K I'paMMaTHKe, CKOJBKO K
y3ycy (usage) — S3bIKOBOMY OObIUat0. VIHBIMH CJTIOBaMH, TaK MPUHATO TOBOPUTH. CyIECTBYIOT Aaxke
ycronumBbie couetanusi: up North, down South, out East, out West. Hanpumep: “He makes good
money out West.” — «OH 3apa®aTbiBaeT XOpOIIMe ICHbIY Ha 3arajie».

OpnHako peub He Bcerna UaeT o cTopoHax ceera. Up ymoTpeOisiercsi, Kpome Toro, Korjaa J1BU-
eHue porcxoauT ot nepudepun k ueHrpy. Hanpumep: “I'm going up to New York for the day.” —
«51 eny Ha onuH eHDb B HI)IO-I;IOPK». ITO NpeAIoKEHUE 03HAYAET, YTO FOBOPSIINI KUBET B HE CTOJIb
KPYITHOM ropoye, kak Huio-Hopk.

CoOTBETCTBEHHO, IBUKEHHE B OOPATHOM HalpaBJIeHHH, OT LIEHTpa K nepudeprnu, o003Hava-
ercst cnioBoMm down. Tak, B crieyionieM NMpeayiokKeHud pedb UIET O HeKOH Jiein XeJlieH, KoTopasi B
COIPOBOXKJICHUM ABYX Jpy3eu Hampanisiercs u3 Jlongona B cBoe nomecthbe: Lady Helen is driving
down with Kit Farrell and Audrey Vane.

Kak npaBuiio, B pyccKOM niepeBo/ie Mbl TAKHE YTOYHEHUSI OITyCKaeM, IOTOMY YTO OHH HE CBOW-
CTBCHHBI HAILICMY A3LIKY. To €CTb, OITATDH KE, Y HAC TaK HC IIPUHATO 'OBOPUTD.
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B Bockpecenbe cembsi BpayHOB OTHpaBuiIach B COCEIHUI ropoj Ha sipMapky. [Ipoxoas Mumo
MIECTPOTO MAaTpa, OHU YCIIBIIIAIH roJioc 3a3bIBauibl. ToT kpuyait: «[logxomute, gamsel U rocniosa! Benu-
yaiiliee NpeACTaBJIeHUe B MUPE HaUMHAeTCs | »

Kak 3Byuanu ero cioBa no-anrymicku? /lonumure HejoCTaKOIYI0 4acTh (hpa3zoBoro
riaroJa. to back, by, in, out, through nau up?

Walk , ladies and gentlemen, the greatest show on earth is about to begin!

Kurou. 3azbiBana kpuyait: “Walk up, ladies and gentlemen, the greatest show on earth is about
to begin!” 3mech Hapeure up npuaaeT rarony walk 3HaueHve mpuOnkeHus. B coctaBe ppazoBbix
IJ1aroJioB JBMKEHMSI UP YacTO YKa3blBaeT Ha MpUOIMkeHue K o0bekty. CpaBHUTE:

The child ran up to his mother. — PebeHok nogdexan k MaTepH.

A car drove up and he got in. — [Togbexajia Kakas-To MallliHa, U OH CeJl B Hee.

The thief sneaked up on the house without being seen. — Bop noakpasics Kk JoMy He3ameueH-
HBIM.
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Ectb Jid, Ha Balll B3IJIs14, Pa3HUIIA B 3HAQYE€HUN CJCAYIOIUX IBYX Hpe)mo»lcennﬁ NI
OHHM O3HAYAKT OAHO U TO xKe?

1. He went to his friend to tell him the news.
2. He went up to his friend to tell him the news.

Kuou. B 31ux npeayiokeHusax pedb UAET O pa3HbIX Belax. B mepBoM ciiyyae yenoBek oTnpa-

BUJICS K JIPYTY, YTOOBI COOOIIUTH €My HOBOCTb, @ BO BTOPOM — MOJOIIIEN K JPYTy (KOTOPbIN HAXOIUIICS
TYT %e), YTOObI COOOIIUTh €My HOBOCTb.
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ABTOpPBI 3THX PEILUINK YeM-TO BO3MYylleHbl. Bonpoc: B yeM npuynHa MX HeJ0BOJb-
cTBa?

1. I'm tired of having to pick your clothes for you!
2. I'm tired of having to pick up your clothes off the floor!

Kimou. [Iprunna kaxaplidi pa3 pasHas. B nepBom npemioxkenun ropopurcs: «MHe Haoeno
(XOoMTh IO MarasvHaM M) BHIOMpaTh AJs TeOst ofexay!» ABTOp BTOPOHM PEIUIMKHU KayeTcs Ha To,
YTO €My MOCTOSTHHO MTPUXOAUTCS OIOMPATh 32 COOECEHUKOM Ofiekay ¢ mona. CpaBHHTE TakKe:

1. He picked the best cake for himself.

2. He picked up the cake from the floor, and put it in his mouth.

CyOBeKT nepBoro MnpeiokeHus oBes cedst JOBOJIBHO STOMCTUYHO, B3SIB ceOe caMmoe Jiyuliiee
npoxHoe. BTopoii ke coBepiieHHO He 3a00TUTCSI O CBOEM 3/10pPOBbE MJIM HACTOJIBKO U3TOJI0ascs,
YTO He MOOPE3roBaj ChbeCTh MMPOKHOE, YIIaBIIIee Ha TOJI.

Takum o6pasom, pick u pick up — 310 coBepiieHHO pa3Hbie Bely. Pick o3HayaeT «BHIOMPATH»,
a pick up — 310 «HOMHUMATh», HAPUMED, TO, YTO YNAJIO WM OBUIO OPOIIEHO, WM TIPOCTO B3STh B
PYKHU IIpEAMET, HaXOAMBUIMIACS 10 3TOr0 Ha KaKoW-To noBepxHocTH. Hanpumep:

He picked up the phone and dialed. — On B3su1 TenedoH (KOTOPBIA A0 STOTO, CY/s MO BCEMY,
JIeXkan Ha CTojie) ¥ HaOpas HoMep.

A man was walking along a beach and stumbled upon an old lamp. He picked it up and rubbed
it, and out popped a genie. — [IporynuBasich 1o misHKy, MyXX4rHa HaOpes Ha ctapyio jamiry. OH B3
ee B pyKH, TIOTep, ¥ U3 Hee BBICKOUMII JIKUH.

Kak mpaBuio, neiictBue, onvceiBaeMoe (hpa3oBbiM Timarojiom pick up, He TpeOyeT ocoObIX
(bU3UYECKUX YCUIIMI — U 3THM, K CJIOBY CKa3aTh, OH OTJIMUYAETCS] OT CBOEro Hehpa3oBOro CHHOHMUMA
lift, KOTOpBIi1 TOKE O3HAYAET «IIOAHUMATh». [I03TOMY CyIIECTBUTENbHBIE, IO OTHOUIEHHUIO K KOTOPbIM
npuMeHsieTcst pick up, 0603HavaT MpeaMeThl HeOOobIIUe Mo pa3Mepy M Jierkue no Becy. Camoe
TSDKEJIOe, YTO YeJIOBEeK MOTHMMAET ¢ TIOMOIbo (hpa3oBoro riaroia pick up, — 3to camoro ceds ¢
3emui Wi ¢ nona. To pick oneself up o3HavaeT «MOAHATHCS HA HOTU TOCTIE MAACHUS»:

He slowly picked himself up. — On MeaJieHHO OAHSJICS HAa HOTH;

As I picked up myself from the floor, I saw a couple of boys laughing their heads off. — Korga
sI TIOIHSJICSA C 110714, TO YBU/IEJ IBYX PeOsIT, XOXOTaBIIMX BO BCE TOPIIO.
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IMoamuefickuii NOBTOPIJI CBOe TPeOGoBaHue TPHK,IbL. Uero NMEeHHO OH JOOHUBAJICA OT
nLHnI?

Two drunkards limped down the streets of Paris. Suddenly, one of them spotted a policeman,
and addressed him with a question, “Excuse me, Officer. Has bus #72 come by yet?”

“There are no busses at this hour, Monsieur,” answered the policeman. “Please move along.”

“How about bus #86?”

“I said, there are no busses at this hour. Move along!"

“And what about #277"

“I'm telling you for the third time: move along! There will be no busses for another three hours.”

The drunkard turned to his friend.

“Come on, buddy,” he said. "It's safe to cross the road."

drunkard nbsHuna; limp uaru ¢ TpyaoMm, KOBbUIATh; SPOt 3aMeTUTh; come by 30ecs: ipoes-
Kath (¢hpazosvlii 2nazon); yet 30ecw: yxe; safe 6ezomachslii; cross the road nepexonuts qopory

Kurou. [Momuneiickuii TpedoBat: «IIponomkaiite cBOi myTh, HE 3aepkuBaiTech!» Takol npu-
Ka3 MOKHO YCJIBIIIATh OT MOJUIEHCKHX, Pa3TOHSIOMIMX TOJITY 3€BaK, KOTOpPbIe COOPAJIMCh U MEIAIOT
ABWKEHUIO WJIM BBITIOJTHEHUIO CTICIIMAIMCTAMU CBOEH PabOTHI:

The police told the people watching to move along. — [lonuueiickue Beneau 3eBakaM He 3a/1ep-
JKUBAThCSI.

Along o3Hayvaer 371ech «BIiEpel», a UMEHHO B TOM HAIPaBJICHUH, B KOTOPOM KaXbli YeIOBEK
IIIeJT IO TOro, KaK OCTAaHOBHWJICS. DTOT ke IJIaros yrnorpedsseT KOHIYKTOP WM BOOUTENh aBToOYCa,
TpeOys OT Macca)kMpoB He CKAIJIMBaThCs B Havasie cajioHa: “Move along the bus, please.” — «IIpoxo-
JUTe, TIOXKAITYHCTA, BIIEPE».

“Run along now, kid. This doesn't concern you.” — “beru, (3aHumaiics CBOMMH [eJlaMu),
Mauteiin. [Tpoucxonsinee Te0s He KacaeTcsi», — TOBOPUT OTell MaJIeHbKOMY CBIHY.
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B3rusiHuTe Ha 3TH IBa MPE/JI0KEHHS U CKa’KNTe, B KAKOM N3 HHX peYb UJeT 0 60JIb-
HOM pelOeHKe.

1. He took his son to the hospital.
2. He took his son along when he went to the hospital.

Kurou. B nepBom. B HeM roBopuTtcst: «OH OTBE3 CBOETro chiHa B OOJBHUILY». [10 Bcell BUIUMO-
cTd, peOeHOK ObuT OosieH. Bropoe npeoxkenue o3HavaeT: «OTHpaBiisisch B OONBHUILY, OH B35LJT ChIHA
¢ coboit». [Touemy oH 31O caenan, Hem3BecTHO. Ckopee BCero, OH OTHPABHJICS HABECTUTh KaKOTo-
HUOY/Ib POACTBEHHUKA, a, MOXKET ObITh, OH caM padoTai B OOJMBHUIIEC U, TTOCKOJIBKY eMy ObLIIO He C
KEM OCTaBUTh MAJICHBKOTO CBIHA, B3SUI €ro ¢ coO0i Ha padoTy. 3aech Hapeure along o3HayaeT «cC
co00ii», «BMECTe», «3a KOMITaHHMIO». B 3TOM 3HaYeHNH OHO MOXET MPUCOSUHSATHCS K Pa3HBIM IJ1a-
ronam. Hanpumep:

We're going for a swim. Why don't you come along? — MsI uem kynarbcs. [louemy Obl TeOe
HE TOUTH C HaMu !

Come along, Olivia. We're leaving. — Iloiinem OnuBusi. Mbl yxoaum.

I decided to go along just to keep her company. — 51 peiui ot ¢ Heli MPOCTO 32 KOMITAHUIO.

What are you tagging along for? — TbI-T0 UTO 32 HamMu yBsizasCs?

Why do you always drag me along when you go shopping? — [Touemy Tbl Bcer/ia TaIuiib MeHsI
3a co0Oi, KOT/1a OTIPABJIseNIbCs 32 OKYTKamMu?
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Yro noTpedoBasa Mbimb? OTBET Ha 3TOT BONPOC BbI HalijieTe BO (hpa30BoOM rjiaroJie.

DUTCH COURAGE

The man had already paid a visit to several bars. He was so drunk, he could hardly stand. His
hands shook, and he spilled several drops of whiskey on the floor. Suddenly, a mouse appeared at
the table, and drank up the spilled whiskey. This went on several times.

Dutch courage xpadpocts Bo xmemmo (Oyxs.. XpaOpocTh TOUIAH/IA); pay a visit HaHecTu
BU3UT, nocetuTh; he could hardly stand on enBa aepxancs Ha Horax; shake (shook, shaken) npo-
katb; spill mposuTs; drop karuis; appear nosisButecs; this went on several times 310 oBTOpHUJIOCH
HECKOJIbKO pa3

At last, the drunkard decided that it was time to go home. He took his small booze companion
with him. On the way, he turned over a few trash cans. The noise woke up the neighbourhood. A
man leaned out of a window, and cried out:

“Hey, you! Do you have to make so much noise?”

“Stop shouting! Come out, if you are a man! We shall talk here,” answered the drunkard.

“Right,” said the mouse. “And be sure to bring your cat along.”

at last nakoneir; drunkard nesHuIa; it was time rmopa 6b1710; booze companion coOyThUIb-
HUK; turn over onpokuHyTh; a few Heckonbko; trash can Mycoprbiii Oak; noise 1rym; wake up
(woke up, woken up) pa30ynuth; neighbourhood kBaprai; lean out of the window BeicyHyThCSI U3
okHa; Do you have to make so much noise? Heyxenu HenmpeMeHHO HY:KHO TaK CUJILHO IIIyMEThb?;
Stop shouting! [lepecranb kpuyars; right npaBuiIbHO

Kuro4. Mbiiiib, ocMeneBItias OT BBIIUTOIO BUCKH, BOOOPA3MIIa, YTO MOKET TOMEPHUTHCS CHIIOH

naxe ¢ KoToM. «Jla cMoTpu mpuBenu ¢ coOoil CBoero Kota», — ckaszajia oHa. Bring along — 3to nipu-
BECTU WJIM IPUHECTHU C COOOM.
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3nakoMcTBO BepThI 11 €e BTOPOro My»ka Mpou30ILJI0 NP JOBOJbHO POMAHTHYE€CKUX
oocrosteancrBax. IIpu kakux? BoT kak oHa cama paccka3bIBaeT 00 3TOM.

“But, Bertha, how did you make the acquaintance of your second husband?”
“It was quite romantic. You see, I was crossing the street with my first husband, when my
second husband came along in a car and ran him down. That was the beginning of our friendship.”

make sb’s acquaintance mo3HakOMUTBCS ¢ KeM-JTn00; run down 3a/1aBUTh

Kurou. «§ nepexoanna yiauily ¢ MOMM TEPBBIM MYXeM, KOIJIa BAPYT MOSBUIICS MOW BTOPOM
MyX Ha MamuHe u 3agaBui ero. C 3Toro Havajach Hama Japyx0a». 31ech (hpa3oBbIi IJIArosl come
along MeeT HeCKOJIbKO MHOE 3HAYCHUE, a UMEHHO YKa3bIBaeT Ha MOSBJICHUE Yero-TO, YTO MOIJIO Obl
npuronutbcs. Harpumep:

An opportunity like this doesn't come along too often. — Takast BO3MOKHOCTb OABOpaUNBAETCS
HE 4acTo.

She says she won't just marry the first man that comes along. — OHa rOBOpUT, 4TO HE BBIMJET
3aMy’K 32 TIEpBOTO BCTPEYHOTO.
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B yeMm comHeBaeTcs rocnoJJuH B KOTeJIKe?

This kind of thing

will never take off.

Kirou. OH comMHeBaeTcsi B TOM, YTO 3TOT CTPAHHBIH ammapar CMOXKET HOJHSTHCS B BO3IYX.
3neck ppazoeiii raron take off ynorpednsercs B 3HAYEHNN «B3JIETE€Th», @ IMEHHO OTOPBATHCS OT
nosepxHoctu. “Please sit down. The plane is about to take off.” — «Iloxaunyiicra, cagsre. Camoner
ceifyac B3JIETUT», — TOBOPHT CTI0APIECCA 3aMEIIKaBIIeMyCsl raccaxkupy. o aToro camoreT ObT on

the ground — Ha 3emute.
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Camouier B3aeraet. A Mmamuabl? YTo o3HauaeT ¢ppa3ossbiil raaroJ take off npumenn-
TeJbHO K Ha3eMHbIM cpecTBaM Tpancnopra? Ilpourure 3Ty 3a0aBHYI0 HCTOPHIO, YTOOBI
y3HaTh.

A policeman stops a car and suggests an apparently drunken fellow to take a breath test. He
blows, the thing shows: positive. He protests, cries he is a teetotaler, and that the instrument isn’t
working properly. He says his wife is also a teetotaler. She blows — again positive. Then he gives it
to their little kid on the backseat — also positive! The ashamed policeman lets them go. They take
off and the man says to his wife: “And you kept telling me: don’t give the kid any alcohol, don’t give
the kid any alcohol!”

suggest npeiarath; apparently no-suaumMomy, o Bcel BUIUMOCTH, Cy/s 1o BceMy; drunken
mbsaHbIN; fellow mapens; take a breath test mpoiitu mpoOy Ha ankarosb, MOABIIIATE B AJIKOTECTED;
blow nyTh; thing 30ecwv: Tectep; positive nonoxurensHo; teetotaler Tpe3seHHuk; properly npa-
BUJILHO, MCITPABHO, Kak cienyet; kid = child; backseat 3agnee cunenbe; ashamed npucTbikeHHBIN;
let go orniyctuth; keep telling TBepauth

Kurou. Korga peus uner o mammne, take off o3HavaeT «cpbiBaThes ¢ MecTa». B aTom ciyvae
Hapeure off yKka3bIBaeT He Ha ylaJieHHe ¢ TIOBEPXHOCTH, a Ha y/laJleHue OT TIepBOHAYaIbHOTO MECTO-
HaxoxJeHus BooOie. Harpumep:

He hopped in the car, started it up, and took off. — OH 3anpbIrHys B MailvHy, 3ayCcTij1 MOTOP
Y PBaHYJI C MeCTa.

She took off without even saying goodbye. — Ona ynuia, gaxe He nonpomasimce. (Off moa-
YCPKUBACT BHE3AITHOCTb U HCOKNAAHHOCTD ﬂeﬁCTBHH.)

Take off after somebody o3HayaeT copBaTbcsi ¢ MECTa C 11eJIbl0 MOMMAaTh WK JOTHATh KOTo-
moo:

If my dog sees a cat, he will take off after it. — CTouT TONIbKO MOEMY TICY 3aBUAETH KOIIKY, KaK
OH CPBIBAETCsI C MECTa, YTOOBI JIOTHAT €.

He jumped in his car and took off after them. — On 3anpbIrHyJ1 B MaIlliHy ¥ IOTHAJICS 32 HUMMU.

IT10 3HaUeHUe npucyiie Hapeurio off u B coueranuu ¢ qpyrumu riarosiamu. Hampumep:
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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